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BOLAGSORDING 

ARTICLES OF ASSOCIATION 

För/for 
Reinhold International AB 

(org nr/Reg. No 556706-3713) 

 
 

 

1§       FIRMA/Name 
   Bolagets firma är Reinhold International AB. Bolaget är publikt (publ). 

  The company’s name is Reinhold International AB. The company is a public  

  company (publ). 

 

2§       STYRELSENS SÄTE/Registered Office of the Board of directors 
   Styrelsen har sitt säte i Solna. 

   The Board of director’s registered office shall be situated in Solna,  

   Sweden. 

 

§3  VERKSAMHETSFÖREMÅL/Business 
   Bolaget har till föremål för sin verksamhet att - direkt eller genom dotterbolag -  

   bedriva entreprenadarbete inom byggnadsbranschen, tillverka och försälja  

   byggmaterial, utrustningar för vattenrening, bedriva kapitalrörelse, förvärva, äga,  

   förvalta fast och lös egendom, bedriva handel med fastigheter, bedriva trafikrörelse,  

   industriell mekanisk verkstadsrörelse samt bedriva annan med ovan nämnda  

   verksamheter förenlig verksamhet.  

   Bolaget skall därutöver ombesörja vissa koncerngemensamma uppgifter såsom att  

   tillhandahålla stabstjänster och därmed förenlig verksamhet. 

   The object for the company’s businesses is to – directly or through subsidiaries,   

   carry out construction work in the real estate industry, manufacturing and selling  

   construction materials, equipment for water purification, conduct capital  

   business,  acquire, own,  manage and administer real estate properties, trade in  

   real estate, conducting traffic business, industrial machine shop business and   

   conduct other businesses compatible with the above operations. The company shall  

   also provide for certain corporate tasks such as provide staff services and therewith  

   associated activities. 

 

 

§4  AKTIEKAPITAL/Share capital 
   Bolagets aktiekapital ska uppgå till lägst 325 000 Euro, och till högst 1 300 000  

   Euro. Bolagets aktier skall kunna utges i två serier, serie A och serie B. Aktier av  

   serie A skall medföra tio (10) röster och aktie B skall medföra en (1) röst. Aktier av  

   varje aktieslag kan ges ut till ett antal motsvarande hela aktiekapitalet. 

   The share capital of the company shall be not less than 325,000 Euro and not  

   more than 1,300,000 Euro. The company may issue two classes of shares, class A  

   and class B. Each share of class A shall carry ten (10) votes, and each share of  

   class B shall carry one (1) vote. Shares of each class may be issued up to a number  

   corresponding to the entire share capital. 

 

 

 



§5       ANTAL AKTIER/The number of shares 
   Antalet aktier ska vara lägst 6 500 000 stycken, högst 26 000 000 stycken. 

   The number of shares in the Company shall be not less than  6,500,000 and not  

   more than 26,000,000 

 

 

§6  OMVANDLINGSFÖRBEHÅLL/Conversion clause 
Ägare av aktier av serie A skall äga rätt att påfordra att aktie av serie A 

omvandlas till aktie av serie B. Begäran om omvandling, som skall ske skriftligt 

och ange det antalet aktier som skall omvandlas, skall göras hos bolaget. 

Bolaget skall utan dröjsmål anmäla omvandlingen till Bolagsverket för 

registrering. Omvandlingen är verkställd när registreringen skett. 

Owners of shares in class A shall be entitled to demand that shares of class A 

shall be converted to shares of class B. A request for conversion shall be done in 

writing to the company and state the number of shares to be converted. The 

company shall without delay announce the conversion to the Companies 

Registration Office for registration. The conversion is effective once registration 

is done. 

 

 

§7 NYEMISSION m.m/New issue etc 

Vid nyemission av aktier i serie A och serie B som inte skall ske mot betalning 

med apportegendom, skall ägare av aktier i serie A och serie B äga företrädesrätt 

att teckna nya aktier av samma aktier slag i förhållande till det antal akter 

innehavaren förut äger (primär företrädesrätt). Aktier som inte tecknats med 

primär företrädesrätt skall erbjudas samtliga aktieägare till teckning (subsidiär 

företrädesrätt). Om inte sålunda erbjudan aktier räcker för den teckning som 

sker med subsidiär företrädesrätt, skall aktierna fördelas mellan tecknarna i 

förhållande till det anta aktier de förut äger, och i den mån det inte kan ske, 

genom lottning. 

In the event of new issue of shares of class A and class B where payment is not 

to be made in kind, owners of shares of class A and class B shall enjoy pre-

emption rights to subscribe for new share of the same class, pro rata to the 

number of shares previously held by them (primary pre-emption right). Shares 

which are not subscribed for pursuant to the primary pre-emption right shall be 

offered to all shareholders for subscription (secondary pre-emption right). If the 

shares thus offered are not sufficient for the subscription pursuant to the 

secondary pre-emption rights, the shares shall be allocated between the 

subscribers pro rata to the number of shares previously held and, to the extent 

such allocation cannot be effected, by the drawing of lots. 

 

Vid emission av tekningsoptioner och konvertibler som inte sker mot betalning 

med apportegendom, skall ägare av serie A och serie B äga företrädesrätt på 

motsvarande sätt som anges ovan. 

In the event of new issue of warrants and convertible debentures where payment 

is not to be made in kind, owners of shares of class A and class B shall enjoy 

pre-emption rights in accordance with the above. 

 

Vad som ovan har sagts skall inte innebära någon inskränkning i möjligheten att 

fatta beslut om emission med avvikelse från aktieägarnas företrädesrätt. 

What has been said above shall not constitute a restriction in the ability to 

decide on a new issue with a deviation from the shareholder’s pre-emption 

rights. 

 



 

§8   RÄKENSKAPSÅR/Financial year 
   Bolaget räkenskapsår 1 januari – 31 december. 

   The financial year shall comprise 1 January – 31 December. 

 

 

§9   REDOVISNINGVALUTA/Accounting currency 
   Bolaget skall ha sin redovisningsvaluta i Euro. 

   The company’s accounting currency shall be Euro. 

 

 

§10 STYRELSE/Board of directors 
 Styrelsen ska bestå av lägst tre (3) och högst sju (7) ledamöter med högst fem  

(5) styrelsesuppleanter. Ledamöterna och suppleanterna skall väljas årligen på 

årsstämma för tiden intill dess nästa årsstämma hållits. 

The Board of directors shall consist of not less than three (3) members and not 

more than seven (7) members, with not more than five (5) deputy members. The 

Board of directors and the deputies shall be elected annually at the annual 

general meeting of shareholders for the period until the next annual general 

meeting. 

 

 

§11 REVISOR/Auditor 
För granskning av bolagets årsredovisning jämte räkenskaperna samt styrelsens 

förvaltning skall bolaget ha lägst en (1) högst två (2) auktoriserade revisorer 

eller lägst ett (1) högst två (2) registrerade revisionsbolag med högst två (2) 

suppleanter. Uppdraget som revisor skall gälla till slutet av den årsstämma som 

hålls under det fjärde räkenskapsåret efter det år då revisorn utsågs.  

For examination of the company's annual accounts and the Board’s 

administration the company shall have not less than one (1) and not more than 

two (2) certified auditors or not less than one (1) and not more than two (2) 

registered public accounting firms with not more than two (2) deputy auditors. 

The assignment as auditor shall be valid to the end for the annual general 

meeting of shareholders which will be held during the fourth financial year from 

the end when the auditor was appointed. 

 

§12 ORT FÖR BOLAGSSTÄMMA 

Bolagsstämman får, utöver i bolagets säte i Uppsala, hållas i annan ort 

där bolaget har kontor. 

The meeting of shareholders can, apart from the place of the Registered Office, 

take place in other location than where the Company has its office. 

 

 

§13 KALLELSE TILL BOLAGSSTÄMMA/Notice of shareholders’ meeting 
Kallelse till årlig bolagsstämma samt extra bolagsstämma där fråga om ändring 

av bolagsordningen kommer att behandlas, skall utfärdas tidigast sex veckor och 

senast fyra veckor före sådan bolagsstämma. Kallelse till annan extra 

bolagsstämma skall utfärdas tidigast sex veckor och senast tre veckor före 

bolagsstämman. Kallelse till bolagsstämma skall ske genom annonsering i Post- 

och Inrikes Tidningar och på bolagets webbplats. Att kallelse skett skall 

annonseras i Svenska Dagbladet. 

Notice of annual general meeting of shareholder and extraordinary general  

meetings of shareholders at which matters regarding amendments to the articles 

of association will be dealt with, shall be issued not earlier than six weeks and 



not later than four weeks before the such general meeting. Notice of other 

extraordinary general meeting of shareholders shall be issued not earlier than 

six weeks and not later than three weeks before the shareholder’s meeting. 

Notice of shareholder’s meetings shall be published in Post- och Inrikes 

Tidningar and at the company’s website. Information that the notice has been 

made shall be published in Svenska Dagbladet.  

 

§14  AKTIEÄGARES RÄTT ATT DELTA I BOLAGSSTÄMMA/Shareholder’s 

right to attend general meeting of shareholders 
Aktieägare som vill delta i bolagsstämma skall dels vara upptagen som 

aktieägare i sådan utskrift eller annan framställning av hela aktieboken som 

avses i 7 kap 28 § tredje stycket aktiebolagslagen (2005:551), avseende 

förhållande, fem vardagar före bolagsstämman, dels anmälan sitt deltagande till 

bolaget senast kl 16.00 den dag som anges i kallelse till bolagsstämman. 

Sistnämnda dag får inte vara lördag, söndag, nyårsafton, midsommarafton 

julafton eller annan allmän helgdag och inte infalla tidigare än femte vardagen 

före stämman. 

Shareholders who wish to attend shareholder’s meeting, shall be in the 

transcript or other record of the shareholder’s register as referred to in Chapter 

7, Article 28 § third paragraph of the Companies Act (2005:551), regarding 

circumstances, five days before the general meeting, and additionally notify the 

company of their attendance no later than 16.00 on the date specified in the 

notice of the general meeting. Such last day may not be a Saturday, Sunday, New 

Year's Eve, Midsummer Eve or any other public holiday and not earlier than 

five weekdays before the meeting. 

 

Aktieägare får vid bolagsstämman medföra ett eller två biträden, dock endast 

om aktieägare anmält detta enligt föregående stycke. 

A shareholder may, at the general meeting, bring one or two counsels, but only 

if the shareholder has given notice in accordance with the previous paragraph. 

 

 

§15  ÄRENDEN PÅ ÅRLIG BOLAGSSTÄMMA/Businesses at the annual  

   general meeting of shareholders 
   Årsstämma ska hållas inom sex (6) månader efter räkenskapsårets utgång. 

   Vid årsstämma ska följande ärenden förekomma till behandling: 

   1. Öppnande av stämman. 

   2.  Val av ordförande vid stämman. 

   3.  Upprättade och godkännande av röstlängd. 

   4.  Godkännande av dagordning. 

   5.  Val av en eller två justeringsmän. 

   6.  Prövning av om stämman blivit behörigen sammankallad. 

   7.   Framläggande av årsredovisning och revisionsberättelse samt i  

     förekommande fall koncernredovisning och koncernrevisionsberättelse. 

   8.   Beslut om 

(a)   fastställelse av resultaträkning och balansräkning samt i  

förekommande fall koncernresultaträkning och koncernbalansräkning, 

  (b)   dispositioner beträffande bolagets vinst eller förlust enligt den 

 fastställda balansräkningen, samt 

(c)   ansvarsfrihet åt styrelseledamöterna och verkställande direktören  

när sådan förekommer. 

   9.  Fastställande av antalet styrelseledamöter och styrelsesuppleanter och, i  

    förekommande fall, antalet revisorer och revisorssuppleanter. 

10. Fastställande av arvoden åt styrelseledamöterna och, i förekommande  



   fall, revisorerna. 

11.   Val av styrelseledamöter och eventuella styrelsesuppleanter samt i    

  förekommande fall revisorer och revisorssuppleanter. 

 Annat ärende som ankommer på stämman enligt aktiebolagslagen eller 

bolagsordningen. 

 

The annual general meeting of shareholders must be held within six (6) months 

after the financial year ends. 

At the annual general meeting of shareholders the following business shall be 

addressed.  

1. Opening of the Meeting. 

2. Election of Chairman of the Meeting. 

3.  Establishment and approval of the voting list . 

4.  Approval of the agenda. 

5.  Election of one or two persons who shall approve the minutes. 

6.  Determination of whether the Meeting has been duly convened. 

7.  Submission of the annual report and audit report as well as, where  

  applicable, consolidated accounts and consolidated audit report. 

8.  Resolutions regarding 

  ( a) adoption of the income statement and balance sheet and , where  

  applicable, the consolidated income statement and consolidated balance  

  sheet , 

   ( b ) appropriation of the profit or loss according pursuant to the  

  adopted balance sheet , and 

  ( c) the discharge of the Board of directors and managing director from  

  liability  

9. Determination of the number of members and deputy members of the  

  Board of directors as well as, where applicable, the number of auditors  

  and deputy auditors. 

10.  Determination of the remuneration of Board of directors and the  

  auditors. 

11.  Election of members and deputy members of the Board of directors as  

   well as, where applicable, auditors and deputy auditors. 

Other business that is addressed at the general meeting in accordance with the 

Companies Act or the Articles of Association . 

 

 

§16 AVSTÄMNINGSFÖRBEHÅLL/Central securities depository clause 
 Bolagets aktier skall vara registrerade i ett avstämningsregister enligt lagen  

(1998:1479) om kontoföring av finansiella instrument. 

The company's shares shall be registered in a securities register in accordance 

to the Financial instrument accounts Act (1998:1479). 

 

 

       *************** 

 

 

 


